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1. EL INSÓLITO amainar. 

El origen del verbo amainar 'bajar las velas (de una embarcación)' es 
obscuro y Jos romanistas no se ponen de acuerdo sobre el centro desde don
de irradió este vocablo. No hay poligénesis, en ello todo el mundo coincide. 
Pero las preferencias etc unos y otros se inclinan por el dominio catalan (o 
catalana-occitano), de un lado, y por el reino de las Dos Sicilias, de otro. 
En el primer supuesto vendría de un AD+MANSIONARE > amainar, mientras 
que -INVACINARE sería la base de un napolitano amtnaienare. 

Huelga decir, ante este ejemplar caso de jugueteo íonético-combinatorio, 
que, cuando no -se tiene en cuenta la historia léxica asentada en textos feha
cientes, todo resulta posible en el campo etimológico. 

El acopio de una documentación extensa de varias lenguas románicas me 
ha llevado a una conclusión diferente de esa doble proposición. Pero no voy 
ahora, en esta nótub, a entrar en el debate. Dejo el asunto para una próxi
ma ocasión. Hoy quisiera sólo adarar lo que hay de veras en un pasaje del 
tratado de Macer, De herbioS 1, que ofrece el manuscrito de Valencia (traduc
ción catalana del siglo xv), en donde se ha señalado la presencia de amainar. 
En la edición del Dr. Faustino Barbera, que viene reproducido por J. Ri
belles Comino leemos lo siguiente acerca de las lechugas: 

.. De les Ictuges. Sapies que les letuges son fredes I e vmydes e han aquesta 
vyrtut que si son menjades poden amainar les grans calon I o J)Ou.des sobre 
la cremor val hi I e sapies que profita molt al ventre si son rnenjades que 

l Macer, Aemilius, Dt viribtu herbar_o No existe edición crítica moderna de elte 
tratado, que tanlO influjo IUVO durante sir ios en Europa. 
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llOf\ sien lauadcs , e la ~ment de la ktucua a aquel qui la mcnja fer la 
sommjar 5OI1lpnjs van, " I, 

Este pasaje se lo indiqué a W. von Wartburg en 1959, cuando en sus 
oficinas se preparaba el articulo "ANSIO J, y desde entonces ha ido rodando 
por la discusión etimológica, la cual en estos momentos se inclina a favor de 
la tesis catalana 4. Lamento haber contribuido a la confusión general, aunque 
no fui el primero en revdar la existencia del vocablo. Fue el DCVB ( l.a ed .. 
1930. s. v. amaynar) quien lo tomó de la mencionada bibliografía de Ribelles 
Comín. De ahí pasó al DCELC, s. v. amainar (1, 1954, pág. 179): "en ca~ 

talán se halla amainar ya en textos del s. xv, y en uno de ellos aparece en 
la ac. figurada de 'mitigar (el calor)' (vid. A1cover)" . 

Mientras tanto el erudito L1uís Faraudo de Saínt-Germain publicaba ulla 
edición del Macer catalán basada en el manuscrito de la BN de París, en 
donde el paso en cuestión era : 

" D~ LATUGUES. utugts. sapies que IÓn frroes e homides ; e han aquesta 
virtut : que si IÓn menjades. poden asuavar les gran (sic) calors. ho posade, 
picadcs sobre la cremor. 

ltem, sapaes qut profiten molt al ventre, si IÓn menjades que no sien 
lavades. 

Itero, la sement de la letqa, aquell qi la menia, fer-I'i de nuyt somiar 
sompnis vans ~ l . 

Ahora el aspecto cambiaba, y en mi primera recenslon al DlecilJnano 
en/leo etimológico de /0 lengua castellana de J. Corominas a propósito del 
verbo am.ainar matizaba así el problema: "El ejemplo catalán del siglo xv, 
que trae Alcover-MolI, donde amainar significa 'mitigar (el calor)', me pa
rece dudoso. Procede de la versión del De Herbis de Macer : cletugues ... 
poden amamar les grans caJors>; así en el texto cuatrocentista de Valencia 
publicado por el médico F. Barbera (la edición no es muy cuidada); pero 
en el manuscrito de París, publicado recientemente por Lluis Faraudo de 
Saint-Germain (Estudis Romdnies, V, pago 23), hallamos : cletuges .. . poden 
a.ruavar les grans calors>. Creo que ésta es la buena lección, y 10 mismo debe 

I J. Ribellu Comín, Bibliogyal'a d, lo ,,"9WJ fxl/'"CUma , 1, Madrid, 1915, pág. J8Jb. 
s Vease la larga nota 111 , en FEW, VIAl, pág. 253. El redactor del articulo "'ANSIO 

del FEW fue Kurt Baldincer, ~ro· W. van Wartburg quiso intervenir, redactando la 
nota citada, a propósito de amail,at', lexema que el anteriormente había colocado bajo 
el articulo ·IMVAGIMAU (d. op. tÍt .• IV, pág. 787a) . 

4 Por ejemplo, véase Maria Alexandra Tavares Carbonell Pico, A u""ú.ologio 
rsaval tD'''''gtUsa ,,"Urjo, a 1460, Lisboa, 1963, pág. 483. 

• Lluí, Faraudo de Saint-Germain, .. Una versió catalana del Libr, d, In ht rbu 
de Macer ", EstwIU Ronul"ics, 1955-1956, V, pág •. 23-24. 
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de deór el ms. valenciano; por lo demás es raro que se escribiese amainar 
en vez de otnaynar" ' . 

Francesc de B. MolI se hacía eco de mi observación, en la refundición 
de los primeros tomos del Dicci.onari cataJiJ-vaJencia-baJear, y se mostraba 
escéptico sobre la validez del testimonio valenciano: "Es molt dubtós que 
en aquest text de Macer existaxi realment el mot amaaMr; segons Genni 
Colón en ZRPh, LXXVIII, 69-70, es tracta d'una falsa lectura per asuouor, 
que és la forma que apareix en el text de Macer publicat per Faraudo" 1. 

2. LA LECTURA DEL MANUSCRITO. 

Por el contrario, en este punto el Sr. Corominas en el DECH (1980) no 
ha cambiado de doctrina y sigue manejando el tal amainar del siglo xv, con 
la presunta acepción figurada de 'mitigar (el calor)'. No le conviene al lexi
cógrafo barcelonés variar su posición, pues la creencia de que todo viene del 
catalán se exacerba cada vez más, y en el DECat pasa a desautorizar a be
neméritos editores como a L1. Faraudo, a F. A. UgoJini y a M. de Riquer 
porque " ninguno de los tres conoce los trabajos sobr.e la antigüedad, la eti
mología y la catalanidad básica de amainar" 1, No sigo traduciendo porque 
luego vienen valoraciones despectivas en las que el autor es maestro indis
cutible. Lo curioso es que ahí mismo reproche a Faraudo que no haya to
mado en consideración ("tampoc l'ha presa en seriosa consideració") la lec
ción a1nainor del otro manuscrito de Macer, cuando Faraudo se limitó a 
editar el códice de París y no pretendió presentar un texto crítico con va
riantes '. 

Sigue don Joan con sus brillantes varapalos, y llega el momento en que 
me toca recibirlos a mí : tras afirmar que unas veces acierto y otras me equi
voco Luna no es Dios, me digo], viene la ática sal: "més d'un cap naufraga 

• G. Colón, .. El <Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana> de Coro
minal. Notas de lexicografia y etimología hispánicas", ZRPh. LXXVIII, 1962, páli
nas 69·70. 

7 DeVB, 1, Palma de Mallorca, 1968, pág. 595b. 
• Diccionari ,dlie i eompleme,,'o,.¡ de la Il,,,gNlJ catalana (= DECH), Barcelona, 

Curial, 1980, 1, pág. 252a: "cap deis tres no coneixen els treballs sobre l'antiguitat, 
I'etimologia i la catalanitat basia d'amaillor" . 

, Añade que no puede ahora entrar en la cuestión de establecer "quina es la 1Ii~6 
més certa" (ib., líneas 19·20). Claro está, puesto que descono«: los textos y 105 cita de 
segunda o tercera mano; si no, véase en ese diccionario el articulo bolomaga (espe
cialmente nota 1), en donde, a propósito de nuestro Macer, sólo se aduce el pasaje del 
manuscrito valenciano (que trae el DCV B, 5. v. bolmoga ... ) y se pasa por alto el bol· 
mojo del Macee de la BN de París: .. Atzar6 o bomsojo" (d, ed. Faraudo, Esh4dir 
Romd"ics, V, pág. 34, fol. 39<1), del que se tiene una indirecta sombra. 
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quan els textos mulics no li ctiren un cap:." 10. Es verdad que siempre me 
apoyo en la documentación; es más, procuro prescindir de la imaginación, 
cuando va a solas, para no escribir demasiadas inanidad es. Si yo tuviera las 
mismas buenas intenciones que mi intemperante fustigador , le replicaría que, 
si a mi los textos me ayudan, ¿I necesitaría fijarse más en ellos y amarrar su 
capacidad de invención, con harta frecuencia desprovista de asidero docu
mental. Pero no voy a dejarme llevar por la senda de la pol¿mica y presen
taré el texto que nos ocupa, que me ha costado mucho conseguir 11 , Se trata 
del Ms. 216, fol. 35 v.o, de la "Biblioteca universitaria de Valencia" , que 
dice así 12 : 

. 
~ 

\ 

/ 

/ 
/ 

Valencia, Bibl iot~ca Uninrsitaria, ms. 216, fol. 35 v.o 

l' "Más d~ una vez naufraga cuando los textos náuticos no l~ .~chan un cabo:." 
(ibidnn. pág. 253b) . 

11 Agrad~zco a mi buen amigo y col~ga Albert G. Hauf, catedrático de la Univer
sidad d~ Valencia, que m~ haya proporcionado la fotocopia del manuscrito, tras la que 
anduve durant~ tanto tiempo. 

11 Sigo en la transcripción las normas de la colección "El! Nostr~s Clanic,", pero 
.seftalo entre paréntesis algunas lecturas paleord,ficas . 
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.. De les letugues. Sapies que les letuges són fredes e umidel (cumjden). 
He han aquesta virtut : que si són men;ades, poden 4J'NOVO,. (casuauau) les 
grans calor$, o posades sobre la cremor val hi. E sapies que profita molt al 
ventre, si són menjades que no sien lavades. E la sement de le letugu.a. a·quel 
qui la menja fer I'a somniar sompnis vans w !J. 

La lección de los manuscritos de Valencia y de París es, pues, la misma : 
asuauar, esto es literalmente 'suavizar' (derivado de suau 'suave'). La trans
cripción amainar es un error. El lector puede comprobar la lectura en la 
adjunta reproducción fotográfica del citado folio del manuscrito valenciano. 

Una vez aclarado nuestro pequeño problema y suprimido un fantasma 
lexicográfico, podremos dedicarnos a estudiar la etimologia románica de 
amainar. Prometo volver con muchos textos, unos conocidos, y varios más, 
desconocidos. Y adelanto que, de entre los primeros, la interpretación no 
siempre coincide con la apresurada del DECat. 

3. Los SUEÑOS y LA LECHUG ..... 

Ya que queda atrás el fantasma de marras, veamos todavía una friolera 
de enigma que también nos brinda la lechuga ; los escritos catalanes, en la 
última (rase transcrita, aseveran que la simiente de ésa provoca en quien la 
come sueños vanos. Estas propiedades alucinógenas no se dan en el texto 
latino de Macer, conservado en la Real Colegiata de San Isidoro de León; 
al contrario, dicha semilla ahuyenta esos vanos sueños. El pasaje correspon
diente reza así : 

.. De l«tuca herba . XX. 
Frigida laduce vis constat et humida vald~ : ~ Und~ potest ntmlOs hec 

mansa lauare colores (sic) u. i Et pr~stabit idem superaddas si bene trilam. I 
Utilis es! stomacho somnum dat emol;t et alvuum 1 omnibus hiis melius 
prodest decocta comesta. I Lactuce semen compesdl somnia vana" 15. 

1J Una versión aproximada podría ser ésta : De las I~chugas . Has de saber que las 
lechugas son frías y húmedas. y tienen esta virtud, que si se comen, pueden mitigar los 
grandes calores y puestas sobre la parte que sufre ardor son eficac~$. E sepas que apro
vecha(n) mucho al v~ntre, si se comen sin ser lavadas. Y la simi~nte d~ la lechuga a 
quien la come le hará soñar suefios vanos. 

1. La lección laNQr~ eoJ01'ts ~s muy clara en vez d~ "Ieuare calores" del canon. El 
traductor (vcase nota sigu~n~) no la ha tenido en ~nta y ha seguido la l~ctura tra
dicional. 

11 Mau,. fJondu.s. Edició,. focsm.iJ dd h"bario-mldieo ,"~dinJ(ll d, Jo RloJ Cole
gialo d, So,. Isido,.o, d, L,6rs, León, Univ~rsidad de Le6n, 1990, fol. e II v,o En la 
traducción de Pedro Cabello de la Torr~, que acompaña el facsímil, leemos : "D~ la 
ledluga. La fu~rza de la lechuga es fría y muy húmeda. Pue/k eata hierba masticada 
aliviar lo, ~xcesivos calor~s, y actuará lo mismo si la aplicas bi~n triturada. Es útil al 
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Ahí la simi~nte compescil (rechaza, ahuyenta') las alucinaciones al que 
la toma. Estamos, pues, ante una incongruencia en el Macer hi:,panico : 
mientras los dos textos catalanes, coincidentes en este punto 16, traen fcr-J'}¡a 

somniar $o,""is 'VOPlS 'le hará soñar sueños vanos', el manuscrito leonés afir
ma que esos desvaríos vienen rechazados. 

Las dos ediciones latinas de Macer más antiguas que se conscrvan en la 
Biblioteca Universitaria de Basilea nos proporcionan la solución. El incu
nable milanés de 1482 dice para la frase final " Lactuce semen compescil 
sompnia uana" 17, en concordancia con el Macer de San Isidoro de León. 
En cambio, el impreso véneto de 1506 se ajusta a la lección de Jos manus
critos catalanes: "Lactuce semen cmnponit somnia uana" 1', Es, pues, la tra
dición textual europea la que ha provocado esta llamativa discrepancia. Al 
gunos pacientes de otrora, al leer estos remedios, debieron de pagar con in

somnios las rarezas de una veleidosa recepción o vieron defraudadas sus es
peranzas durante la vigilia. 

Añadamos, a manera de apéndice, que el texto castellano de Macer, im
preso en Granada en 1518, va por otro lado}' no habla de sueños inútiles, 
pero asevera que ese vegetal tietnpla el ardor de los humores}' ayuda a dor
mir. He aquí entero el capítulo de las lechugas: 

.. Son las lechugas frias & humidas & ligeras de moler & hazen mucho 
buena sangre como quier que la hazen fria & fleumatica & tiemp!a el en(n1-
dimiento de los humores de los minnbros. E señaladamente del estómago. E 
por ende ayudan bien a dormir: & valen mucho para el entendimiento de 105 

malos bafos que suben a la cabe~. Seftaladamente sy son colericos : & son 
mejores para comer cachas que crudas : como quier que en toda manera son 
buenas mas quando 10$ hombres quieren quitar algun poco de la su gran 
frialdad : Deuelas comer cozidas. & deuense cozer enteras : & non deuen mu
cho cozer. & para comer crudas mejores son las nouezitas que las otras. E 
las lechugas acrecientan la leche en las tetas de las muge res. & por ende ts 

buena vianda para las amas" 11. 

estómago, atrae el sueño y ablanda el vientre. Para todo esto aprovecha mejor si se la 
come cocida. Las semillas de la lechuga ahuyentan los suefios vanos e inútiles." (pági
na XLI) . 

l. Prescindo aquí de sefialar la relación que guardan entre sí ambos textos asl como 
de su procedencia. 

n Moer; dt ,"ibus htrbarum libu ,"imus. Antonius Zarotus parmensis impressit 
Mediolani MCCCCLXXXII . die. XIX Nouembris. "De latuca". 

l. MO€n plliloso¡hi dt vi,.'u,irnu ht,.bannn noviur invtn/us ac imp,.uslU. Venetii 
impressus per Bemardinum Yenetum de Vitalibus, MDVI, " De lactvca ", [Cij o 

l' TtxlOs y conco,.doncias dtf .. Lib,.o dt mtdtcina ffomado mDU,.", Granada, AII
drés de Burgos, 1518 y 1519, ed. Thomas Capuano, Madison, The Hispanic Seminary 
of the Medieval Stud.ies, 1991, microficha de la pág. 26 (111, 5). Prescindo de 105 pa
réntesis y corchetes del editor, con los que se indican las abreviaturas desarrolladas; 
para nuestro obj~tivo no son necesarios. El t~xto de 1519 es exactamente igual que el 
del afio anterior. 
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